GOETHE S  HEPITTATION  IN   ENGLAND   DURING   HIS   LIFETIME
say that the genius of Goethe is equal to that of Milton or Shakes-
peare, it is certain that his fame in Germany is, and always must
be, of the same sort with theirs in England. . . . For many cen-
turies Europe has witnessed no living reputation acquired by
literature alone, which could sustain the slightest comparison with
that enjoyed by Goethe", who was regarded as one "whose name
will be reverenced by the world many hundred years after all the
reviewers that ever insulted his genius shall be forgotten."
Carlyle, in the essay mentioned above, summarizes in such an
illuminating manner the grounds on which the hostile reception
of the autobiography was based, that his remarks are worth
quoting further. "The Dichtung und Wahrheit" he says, "has been
censured considerably in England; but not, we are inclined to
believe, with any insight into its proper meaning. . . . The mis-
fortune of the work among us was, that we did not know the
narrator before his narrative-----We saw nothing of his situation;
heard only the sound of his voice; and hearing it, never doubted
but he must be perorating in official garments from the rostrum,
instead of speaking trustfully by the fireside. . . . For the chief
ground of offence seemed to be, that the story was not noble
enough; that it entered on details of too poor and private a nature;
verged here and there towards garrulity; was not, in one word,
written in the style of what we call a gentleman. ... As to this
ignobleness and freedom of detail, especially, we may say, that,
to a German, few accusations could appear more surprising than
this, which, with us, constitutes the head and front of his offend-
ing. . . . Goethe, in his own country, far from being accused of
undue familiarity towards his readers, had, up to that date, been
labouring under precisely the opposite charge. It was his stateli-
ness, his reserve, his indifference, his contempt for the public, that
were censured."
Charles des Voeux, who moved intimately in Goethe's circle at
Weimar, and with whom Ottilie fell in love,1 published a trans-
lation of Tasso in 1827, but it was not much noticed by the
reviewers. Goethe himself was much interested, however, and
1 Cf. L. A. Willoughhy: An early Translation of Goethe's "Tasso" in The
Modern Language l&view (vol. 9 ,1914).
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